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Anotace:

Opakování slovní zásoby daného tématu formou tvoření vět.

Metodické pokyny:

1) do skupiny rozdáme 1 sadu rozstříhaných kartiček.

2) Žáci si kartičky promíchají a dají na lavici na kopičku tak, aby slovíčka byla vespod.

3) 1. hráč otočí 1 libovolnou kartičku. Přečte ji nahlas. Pokud bude věta v v češtině, přeloží ji do francouzštiny, pokud ve francouzštině, přeloží ji do češtiny. Pak má za úkol vyčasovat větu ve francouzštině v přítomném, budoucím či minulém čase. Může být použit i rozkazovací způsob. Záleží na probraných časech a způsobu studentů. Vyučující si sám stanoví kritéria na požadovanou osobu, čas či způsob věty.  Pokračuje 2. hráč…

Hra je u konce, když hráči vyčasují všechny kartičky.

Zdroj: Vlastní archiv autora
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	Vous pouvez préparer ma note pour 9 heures?
	Můžete mi připravit účet na 9 hodinu ?
	Oui , Monsieur.

	Votre note sera prête.
	Voici votre note, Monsieur.
	Zde je Váš účet, pane.

	La chambre et la demi-pension sont réglées par le bon d´agence.
	Pokoj a polopenze byly vyrovnány voucherem
	En plus, vous avez 2 communications téléphoniques avec la France, repassage, boissons servies dans la chambre.

	Navíc tu máte 2 telefonické hovory do Francie, žehlení a nápoje servírované na pokoj.
	La chambre et la pension complète font

225 €.
	Pokoj a plná penze dělají 225 €. 

	En plus, vous avez 2 communications téléphoniques avec l´Autriche, blanchissage, teinturerie
	Navíc tu máte 2 telefonické hovory do Rakouska, prádelnu a čistírnu.
	Vous réglez en espèces ou par chèque, Monsieur?

	Budete platit v hotovosti či šekem?
	Vous acceptez la carte de crédit?
	Přijímáte kreditní karty?

	Oui, nous l´acceptons.
	Ano, přijímáme.
	J´espère que vous êtes content/e de votre séjour.

	Doufám, že jste byl/a se svým pobytem spokojen/a.
	Nous serons heureux de vous accueillir la prochaine fois.
	Budeme se těšit na Vaši příští návštěvu.

	Nous vous remercions de votre visite.
	Děkujeme Vám za Vaši návštěvu.
	Vous pouvez me changer 200 euros contre des couronnes?

	Můžete mi vyměnit 200 eur za koruny?
	Quel est le cours du change?
	Jaký je kurz?

	Un euro est à 24 couronnes.
	24 korun za jedno euro.
	Voilà, Monsieur. Et voici votre reçu.

	Tady prosím. A zde je potvrzení. (stvrzenka)
	La taxi va arriver dans 10 minutes.
	Taxi je tu za 10 minut.

	Le taxi vous attend devant l´hôtel, Monsieur
	Taxi Vás čeká před hotelem.
	Je dois laisser la clé de ma chambre à la réception, chez le concierge chaque fois que je sors de l´hôtel ou non?

	Musím nechat při každém odchodu z hotelu klíč na recepci, u vrátného, či ne?
	Vous avez votre carte d´hôtel, Madame?
	Můžu vidět Váš průkaz hotelového hosta?

	Ano, pane.
	Váš účet bude připraven.
	Pourrais-je déposer queques objets de valeur?

	Mohl bych si u Vás uložit několik cenností?
	Oui, Monsieur.

La caisse est ouverte de 8h à 18h.
	Ano, pane.

Trezor je otevřený od 8h do 18h.

	Il faut remplir encore cette fiche.
	Je nutno ještě vyplnit tento lístek.
	Où est-ce que je peux garer ma voiture?

	Kde mohu zaparkovat svůj vůz?
	L´hôtel a son parking réservé et gardé, juste à côté/juste en face/tout près d´ici.
	Hotel má vyhrazené/hlídané parkoviště hned vedle/naproti/zcela blízko.
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